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The article is an appeal and justification of the older generation scholar
to the one of the authoritative metropolitan main committees of the official
Ukrainian Linguistics in the aspect of his linguistic paradigm based on the
interpreting of the history of linguistics as the evolution of linguistic
paradigms.

Key words: linguistic paradigm, comparativism, marrism, cognitive
linguistics, functional linguistics.

VIAK 811.111°362
Jeminos /1. B.

JEKCUYHI 3ACOBU BUPAKEHHSI KATET'OPIi POLLY ¥
CYYACHIUN AHTJIACBHKIA MOBI

B ocranHi pokM 3 PO3BUTKOM HAyKOBO1 JIIHTBICTUYHOI JAYMKH
MEPerJsIIaloThCsl MOTIISAAN Ha 0araro JIHTBICTUYHHUX SBUML. JloCATHEHHS
Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa B 00JIaCTI CHCTEMH YaCTHH MOBH, 30KpeMa, OUIbII
TOYHE PO3YMIHHS TPHUPOAU 3aHMEHHUKOBOTO KJacy CIiB, JTO3BOJIHIN
MIEPEOCMUCIIUTH TiIX1/1 10 TPAaKTYBaHHS KaTeropii poy CydyacHOI aHTIiHChKOL
MOBH. JlOBruii dWac BITYM3HSHE MOBO3HABCTBO BIIMOBIISIACS BU3HATH 3a
JTAHOIO KATErOpi€l0 CTaTyCc TpamMaTHYHOI, TPAKTYHOYH 1ii SK KaTeropito
CEMaHTHUHY.

[linBuIeHHs 1HTEpeCy 10 JaHOi I'paMaTHYHOI Kareropii 00yMOBIEHO
KpIM yCchOTO 1 TUM (haKTOM, IO OCTAHHIM YacOM IIiJl BIJTABOM COIiaJIbHUX
3MiH, IO HAMITHJIMCS B CYCHUIBCTBI aHTJIOMOBHHX KpaiH y 80-Ti pp. i
MOCHJIMJIMCS. HA LI MOMEHT, a caMe 3pOCTaHHs (DEMiHICTCHKOTO PyXy 1 pyxy
3a MOJITHYHY KOPEKTHICTh, KATETOPis POy aHTIIHCHKOI MOBH PO3TIISIA€THCS
SK KaTeropis, 10 BigoOpaxkae collialbHUM ycTpiil cycminbeTBa. 3 3arajibHOL
TEHJICHIIIEI0 /IO KIHOYOTO JiOEpalliCTUYHOTO PYyXy HEPO3PUBHO IIOB’sI3aHi
BiTUyTHI 3MIHM y cCHCTeMi 3aco0iB BUpaXEHHS KaTeropii ponuy.
JliGepanicTuuHuii pyxX JKIHOK OCTAaHHIMH POKaMH TPHAUISE 3HAYHY YBary
npobiemMi «JonoBidoro yxmiy» MoBH (masculine bias in the language).
[TpobGnemu momiOHOTO poay €, MIBHAIIE, COIIATLHUMH ITPOOIeMaMu, ajie caMme
B CHJTY LIOTO BOHH HEOJIMIHHO 3HaXOJATh BiIOOpaKEHHS Y MOBHIH JiHCHOCTI.

AKTyalIbHICTh CTaTTI 0OyYMOBJICHA MIABUIIEHHSAM 1HTEpECY 0 aHOTO
JIHTBICTUYHOTO SIBUIA B paMKaX KaTeropialbHOI IpaMaTHKU y 3B’S3KY 13
3MIHOIO Pa3psAI0BOI PYOPHKH 3aiiMEHHUKOBOTO KJIACy CJIIB 1 BUSIBJICHHSM HOTO
OCHOBHHX (PYHKIIIH (YTOUHIOIOUO] 1 3aMiCHOT).

MeTta [OCHIDKEHHS TIONATAE Yy BHBYCHHI JIEKCHYHHUX 3aco0iB
BUPAXEHHS KaTeropii poay B Cy4acHid aHTJIHCBHKiA MOBI Ta BHSBICHHI
ciennpiyHUX 0coOIUBOCTEH 1 (PYHKIIOHYBaHHI OIMO3UIIIM POJOBUX KIACIB Y
MPaKTHIIl MOBH.
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Jlo TemepimHBOrO 4Yacy KaTeropist poay aHIJIHCBKOI MOBH
po3risiganacs OUTBIIICTIO JOCTIAHUKIB TIEPEBAXHO SK CYTO JIGKCHYHA
Kareropisa. Y TpaauliiiHIi TpamaTuili BHUBYCHHS O3HAK DPOAY 3BOIMIOCS
TIEPEBAYKHO JI0 OTMHUCY JACIKUX HANOUIBII MOMUPEHUX POJOBKA3YIOUNX a(iKCiB
KIHOYOTO poxy {-ess,-ix,-ette). [esaxi mnocmimnuku, JI. C.bapxynapos,
I. TI. IsanoBa, b. A. Inpim,, I. b. XiieOHiKOBa, TE€Th-YMCTO BIAKUIAIH Camy
KOHIICTILi}0 HasIBHOCTI POJIOBOI KaTeropii B Cy4acHii aHIIIHChKINA MOBI.

TuM He MeHII, pO3BUTOK BYCHHS PO NPUPOAY 3aiiMEHHUKOBOTO KIIACy
CJIiB JIO3BOJIMJIO BUSIBUTH TOM (DaKT, 110 OCHOBHUM 3aCO00M pOJIOBKA3yBaHHS B
AHTJIMCHKIA MOBI1 IMOCTAlOTh HE OKpeMi aikcH, K1 OPOPMIISIOTH JIUIIE MaTy
JEIIUII0 IMEHHHUKIB, 2 0COOMCTI 3aiiMEHHHUKH TPEThOi 0coOM ofaHuHM he, she,
it. Teopis mpo 3aliMEHHUKOBOI CITIBBIJIHECEHOCTI SIK TOJIOBHOTO 3aco0y
BUPAXEHHS POJOBUX XapaKTEPUCTHK IMEHHUKA OTPUMAaa PO3BUTOK Y poOOTi 3
TeopeTnuHoi Tpamatuku M. f. broxa, skuif, MO CyTi, OJHUM 3 MEPIIUX
3aCTOCYBaB TIOJIOKEHHSI JaHOi Teopii JUisi BUSBICHHS MTPHPOAU POy 1
3allPONOHYBAB OMHKC KaTeropii pomay, K CTPYKTYpH, 1m0 (HOPMYETHCS TBOMA
OTIO3UIIISIMH (BEPXHBOTO Ta HUKHBOTO PiBHIB) [1].

Y BITYM3HSAHIA 1 y 3apyOiKHIA JIHTBICTHIN I KOHIEMIS 0
TENepilIHbOTO Yacy HEe OTpuUMajia IIMPOKOro po3BUTKY. barato poOirT,
MPUCBSYCHI JOCHIDKEHHIO POJYy, J0 IMHUX TMip HE NPUHUMAIOTh 10 yBaru
JOCATHEHb HAyKOBOi JYMKH, IO CTOCYIOTBhCS IOCHIIK€Hb NHTAHHS TIPO
MPUPOTy 3aiMEHHHUKIB, 1 PO3TIIANAIOTH iX SK CAMOCTIMHWI 3HaMEHHHM Kiac
yactuH MoBH. llomiOHuX mornsaiB  goTpumyiotbes . A. Beiixman,
H. A. I'pummmna,  1O. O. Iy6poBcekuii, 1. I1. IBanoBa, TI'.T. [louemntos,
O. L. Cmupnunpkui, JI. B. Yenenceknii, A. Curzan, S. Romaine, J. J. A. Van
Berkum Ta iH.

[Mopsin 3 rpamMaTMYHUME 3aco0amMH BUPAKCHHSI POJOBHX BITHOCHH (a
came 3aiMCHHUKOBHUM 3aMIIIEHHSIM) MOKHA BHJIUIMTH 1 JIEKCUYHI 3aCO0H, SIKi
PO3MEXYIOTh 3MICTOBHI BiJIMIHHOCTI YOJOBIYOTO 1 KIHOYOTO poay (OmO3UIis
he — she) 1 ¢yHKIIOHYIOTH B cepeAOBHINI IMEHHUKIB Ha O3HAYEHHS ICTOT
0COOUCTICHOTO 1 HEOCOOUCTICHOTO MiIKIIACIB.

I'ereponimia (HOMiHATHMBHHMI CYIUIETHMBI3M) XapakTepHa A
IMEHHUKIB, pifl IKHX BM3HAYA€THCS O10JOT1YHO, PO3IIIAIAETHCS SK BPOJHKEHA
XapaKTEPUCTUKA 1 HE Ma€ SBHUX EKCIUTIIIUTHO 3aC001B BUPAKEHHS: boar - sow,
boy — girl, brother — sister, buck — doe, bull, steer — cow, cock — hen, drake —
duck, gander — goose, husband — wife, ram — ewe, son — daughter, stallion —
mare, uncle — aunt, mowo.

Bapro Big3HauuTH, 110 MpH BKA3iBIl CTATI TBApHUH CHEIiainbHI HopMHu
SIK JIJISl 3aTaJIbHOTO CTaTi, TaK 1 JIJIsl OKPEMHUX CTaTel 3aCTOCOBYIOTHCS TUTHKH
[0 BIiJHOIIECHHIO J0 BAXJIMBUX I JIIOOMHU BHAIB: horse ‘kinp’, stallion
“kxepeberb’, mare ‘kobuna’; sheep ‘BiBLs’, ram ‘Oapan’, ewe ‘BiBLs’ (KiH. P.).

Jami icHye nmexiapka rpagariii: 1) cTaTh TBapWHU BHUPAKAETHCSA SIK
OKpeMOI0 CJI0BO(OpMOIO, TaK 1 JOJaBaHHAM POJOBKA3yIO4Oi OCHOBU: dog —
he-dog, bitch — she-dog; cock — sparrow, hen — sparrow, 2) )uBi iCTOTH, CTaTh
SKMX 3a3BHYaii HE TMPEICTaBJs€ IHTEpeCy JUIsi TOTO, [0 TOBOPHUTH,
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MO3HAYAIOTHCS OHIEI0, SIKa HE BKa3ye Ha CTaTh, cioBodopmoro: fly ‘myxa’
‘worm’ uepe siK.

CrnoBocknaganHs, y pasi SKoro Bii0yBaeThCs MOETHAHHS OCHOB, OJHA 3
SIKAX Ma€ SICKpaBO BHPAKEHE 3HAYEHHS YOJIOBIYOro abo >KIHOUOTO Hayaja.
[ToniOuuit crnoci® iHgWKamii craTi OUIBII XapakTepHWH IS  1HAMKAIl
KIHOYOTO POAY IMEHHHUKIB 1 OCOOJMBO YacTO 3yCTPIYAEThCA TMPU BKA3iBIII
npodecii.

OcHOBHU, BUKOPUCTOBYBaHI JIJIs 1HAUKAIIIT ;KiHOYOT0 POLY;

L. ITigknac 0COOUCTICHUX iIMEHHUKIB.

a) OcHoBa girl, sika 3aiiMae, sSIK TTOKa3ye aHaji3 CIIOBHUKIB, B OUIBIIOCTI
BUIAJKIB KIHIIEBE TIOJIOKECHHS B CIOBL: call-girl, girl-friend, papergirl,
salesgirl, schoolgirl, showgirl, Tomo. JIeski TIHTBICTA HE BU3HAIOTH 32 TAHOIO
Mopdemoro craryc adikca, TPaKTyrouM ii JHIIE SIK CAMOCTIHHY JIEKCHYHY
omuHMIO. J[aHa TOYKa 30py BHIAETHCS JICHIO HEBIPHOIO Yepe3 HasBHICTh Y
cucTeMi IMEHHMKIB BUIMAJKIB HAallMCAHHS Pa3oM i3 3a3HAUCHUM EJIEMEHTOM.
[IIBuame 3a Bce, TYT JOBOAUTHCS TOBOPHTH PO FpaMaTHYHY TOTiCEMITO.

OcHoBa girl € 1ocuTh MOMIMPEHOI0 Cepell OCHOB kiHOYoro ponxy. [Ipu
po0OTi 31 clIoOBHUKaMHU OyJI0 BCTAHOBJIEHO, 1110 BOHA odopmisie 22% BUMAIKIB
CIIOBOCKJIAJIaHHS IMEHHUKIB 13 3a3HAYCHHSM JKIHOYOTO POAY.

6) OcnoBa lady, mo 3aiimae B OUIBIIOCTI BHUMNAAKIB IOYATKOBE
MIOJIOKEHHS B CJIOBI, TAaKOXX 3YyCTpIdaeThcs 1 SIK OKpeme cioBo. JlaHe cioBo
MMOXOJUTH Bia AaBHBOaHTIIHCBHKOTO «hlse (f) dige», OykBansHO «loaf-kneader»
(Ta, Mo BUMiKae XJi0), BUKOPUCTOBYBAJIOCS Mi3HINllE B OLIBIN 3araibHOMY
3HAYCHHI (OKiHKa, sika Mae TUTyI» [2, c¢. 109], a nmami, Ha OCHOBI HaOyTOTrO
3HAUEHHS, MOoYalia BUCTYMATH B SKOCTI POJOBKA3yIO4YOi OCHOBH IMEHHHUKA:
lady-driver, lady help, lady-in-waiting, lady-judge, ladylove, lady-lawye,
mowo.

B nanuii yac maHa OCHOBa € MaJIONPOIYKTUBHOIO, MPO IO CBITYUTH
Maje TMPOIECHTHE BIJHOIIEHHS CKIAJHUX IMEHHUKIB >KIHOYOTO pOIy 3
MMOYaTKOBOIO OCHOBOK ‘“‘lady” 10 IMEHHHKIB 3 1HIIMMH OCHOBAaMH >KIHOYOTO
poxy (14%).

B) OcHoBa maid, mo 3aiiMae B OUIBIIOCTI BHITAJKIB KIHIICBE
MOJOKeHHs B cioBi: barmaid, bridesmaid, chambermaid, maid of honour,
nursemaid Ta iH. /laHa oCHOBa € HEMPOAYKTHUBHOIO 1 HA TEMEPITHLOMY €TaITi
PO3BUTKY AaHIIIMCHKOI MOBU KIJIBKICTh 1MEHHHKIB, odopmieHunx 3 ii
JIOTIOMOT'OI0 JIOCUTh HeBesnka. [Ipu mpoBeneHoMy aHaiizi ocHoBa maid Oyra
3apeecTpoBaHa B 13% cKJIaHUX IMEHHUKIB KIHOYOTO POSY.

r) OcHoBa maiden, CTAaHOBHIIIE KO B CJIOBI HE € CTPOTO0 BU3HAYCHUM:
handmaiden, maiden aunt Ta iH JlaHa OCHOBa TaKOXX HE BIIPI3HAETHCS
MPOAYKTUBHICTIO, a KUIBKICTh CJiB, OQOpMJIEHUX 3 1ii JOMOMOTOK B
MIPOIICHTHOMY CITiBB1THOIIICHHI CTAHOBUTH HE O1bIne 3%.

n) OcHoBa mistress, IO € KIHIIEBUM €JIEMEHTOM Yy CJIOBI, 1 TaKOX
3ycTpidaeThes AK 1 okpeme cinoBo: headmistress, postmistress, schoolmistress
ta iH. l[ikaBo BiJ3HAUWTH, IIO JaHA OCHOBA, BHCTYMAIOYH B SKOCTI
CJIIOBOTBOPYOi MOpheMu, cama oopMiIeHa IHIIIUM CIIOBOTBOPUYUM €IIEMEHTOM,
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a came cy(dikcom -ess, 10 BKa3ye Ha >xiHouwil pin. [IporneHtHe cmiBBiA-
HOIIICHHS! IMEHHUKIB, 0()OPMIICHUX JTAHOI0 OCHOBOIO, CKJaaae uiie 5%.

e) OcHoBa woman, mo 3aiiMae B 96% ciiB KiHIIEBE IOJIOKCHHS, 1
TaKOXX 3YCTpIYaeThCcsl SIK OKpeme cloBo: charwoman, gentlewoman,
kinswoman, noblewoman, policewoman, saleswoman, sportswoman, woman-
worker Ta iH JlaHa ocHOBa € HAWOUIBII MPOAYKTHUBHOIO 3 OCHOB YKIHOYOTO
pony. Bona oopmitsie 6u3bko 34% ckiaHUX IMEHHHKIB 5KIHOUOTO POJY.

Bci po3rnsHYyTI BHIE OCHOBH KIHOYOTO POJY MAalOTh CHIJIbHE
JCHOTaTUBHE 3HAYEHHS, a caMe BKa3iBka Ha 0co0y JKiHOYOi CTaTi.
KoHoTaTuBHI  3HAa4YeHHS, IO PO3PI3HAIOTH OCHOBU JIAHOTO PO3PSY,
OB ’SI3aH1 31 CTWIICTHYHUM a00 €MOTHMBHHMM KOMIIOHCHTOM 3HAUYCHHS, SKUU
mudepeHIliioe JepuBaTH MO psAny o3Hak: 1) girl — ocHOBa, BXKUBAETHCSA IO
BiJTHOIIEHHIO JI0 HE JOOpOCIUX oci® »kiHouoi crari, He modapOoBaHa Hi
eMOIIiliHO, Hi cTuiicTuyHO, 2) lady — mepuBaTtu JaHOT OCHOBU BKa3ylOTh Ha
BUCOKMU COIIIAIbHUKA CTaH >KiHKK, He 3a0apBieHa HI €MOLIWHO, Hi
CTHITICTUYHO, 3) maid — sxuit 30epircs 3 OUIBII paHHIX YaciB €KBIBAJICHT CJIOBA
girl, Mae nerke CTHIICTUYHE 3a0apBIEHHS, BITHOCSYU B OLTBIIOCTI BUITAJIKIB
CJIOBO JI0 KHWIKKOBOTO CTWJIO; 4) maiden — nmepuBaTé 3 JaHOK OCHOBOIO
MaloTh OiJIbII CHJIBHO BHpPaXK€HE, HIXK y MONEpPEAHbOI OCHOBHU, CTUIIICTUYHE
3HAYEHHS, BIHOCATH CJIOBO JI0 KHI)KKOBOTO CTHIIIO; 5) mistress — JIepuBaTu
JTAaHOi OCHOBH BKa3ylOTh Ha 0CO0Y JKIHOUOI CTaTi, 0 3aiiMa€e KepiBHY MOCany,
€MOIIIHO 1 CTUJIICTUYHO HEWUTpaibHa; 6) woman — OCHOBa He 3a0apBieHa Hi
CTUJIICTUYHO, Hi éMOLIIHHO, BKa3y€e Ha TOPOCTY 0cO0Y >KIHOYOI CTaTi.

I1. Higknac HEOCOOUCTICHUX IMEHHUKIB:

a) OcHoBa hen, sika Bka3ye Ha caMKy ITHIIi, [TOJIOKEHHS B CJIOBI HE €
CTporo Bu3HaueHUM: peahen, hen sparrow i T.1.

6) OcHoBa nanny, 10 3aiiMa€e TOYATKOBE MOJOKEHHS: hanny goat.

B) OcHoBa she, mo 3aliMae MoYaTKOBE IMOJOKEHHS B CIOBi: she-cat,
she-goat, she-bear ta in

OcHOBH, 5K BAKOPUCTOBYIOTHCS TSI 1HAMKAIII] 40JI0BIiYOI0 POAY:

L. ITigknac 0COOUCTICHUX iIMEHHUKIB.

Bunagku ~ BUpaXEHHS  YOJIOBIYOTO  POAY 32  JOMOMOTOIO
CIIOBOCKJIQJIaHHS cepesl OCOOMCTICHUX IMEHHUKIB OYJH 3apeecTpOBaHi JIHIIE B
OJIHOMY BHUTIQIKY: he-man.

II. [Tigkmac HEOCOOUCTICHUX IMEHHUKIB.

a) OcHoga billy, o 3aiimae mouaTkoBe noJjioxkeHHs: billy goat.

6) OcHoBa he, 110 3aiimMae nmovaTkoBe NojoxeHHs: he-goat, he-sparrow

Ta iH.

B) OcHoBa tom, 10 3aliMae MOYATKOBE IMOJIOKEHHS B CIIOBi: tomcat,
tom-swan Ta iH.

[HIIMM JeKCHYHUM CHocoOOM BKa3iBKM Ha piJ iIMEHHUKa €
cypikcairis.

I. Cydikcn kiHOY0r0 poay.
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Ha BinMiny Bix momnepeaHbporo crnocody audepentianii poay cydikcu,
SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS TPH I1HIAWKAII >KIHOYOTO POy CHIIbHI SK IS
IMEHHUKIB OCOOUCTICHOTO, TaK 1 HEOCOOUCTICHOTO ITiIKJIACY.

a) HaitGinp1n mommpenuii 1 mpoAyKTUBHUN CY(IKC -€Ss.

[Ipu poboTi 31 croBHUKAaMHU OyJI0 BCTAaHOBJICHO, IO JaHWH (OpMaHT
opopmiisie TPUOJM3HO OJHY ITATY BCIX IMEHHUKIB, >KIHOUMW PiJ SKHX
BUpAXEHUI CyQikcanbHUM crocoboM. MalyTh, 1ie eauHuil cydikc, poib
SIKOTO B SIKOCTI 1HIWKATOpa >KIHOYOTO POJY BHU3HAETHCSA IMPAKTHYHO BCiMa
JiHrBicTaMH. bBulbmIicTe 1MEHHHKIB, O(QOPMICHHX JTaHUMHU (HOpPMaHTOM,
YTBOpEHA BiJl IMEHHUX OCHOB Ha -€r, -Or, 1 MPU YTBOPEHHI MOXITHOTO 3 -€SS
IMECHHHUK TaKOXX y OUIBIIOCTI BUNAJKIB NMpHiiMae BUXIAHY / r /, sika 3aiimae
Micie 6e3rmocepeHbo nepen GopMaHTOM -ess: actor — actress, adventurer —
adventuress, emperor — empress, governor — governess, hunter — huntress,
instructor — instructress, inventor — inventress, manager — manageress, mayor
— mayoress, mister — mistress, murder — murderess, seductor — seductress,
tiger — tigress, waiter — waitress mowo.

MoX/IMBO TakoXX TMpPHEAHAHHA 1 Ha 1HINI pe3yabTatu: baron —
baroness, host — hostess, count — countess, giant — giantess, god — goddess,
heir — heiress, millionaire — millionairess, poet — poetess, prince — princess,
shepherd — shepherdess, steward — stewardess mowo.

6) JpyruMm 3a MPOIYKTHUBHICTIO CY(IKCOM 3KIHOUOTO pPOAY MOKHA
Ha3BaTu (opmaHT -ette: conductorette, farmerette, usherette, Tomro.

3a mocmimkenusM l. I1. IBaHoBoOI, B IBOCKIAZOBHX IMEHHHMKAX HAHUHN
cypikc € ymapuum B 50% Bumaaki. Y TpPUCKIAJAOBUX IMEHHHKax 3 -ette
Harosioc y 69% BunajakiB npumnaaae TUIBKH Ha TpeTil ckian, a 25% maroThb
TaKO BTOPUHHMI HAroJioc Ha nepumui ckiaf [3, c. 147].

B) Cydikc -ix, odopMmise TOIOBHHUM YHUHOM IOPHAWYHI TEPMiHU:
administratrix, aviatrix, directrix, executrix, progenetrix, Tomo. Y ci iMCHHUKA
3 TaHUMU (POPMAHTOM YTBOPEHI BiJl IMEHHUX OCHOB Ha -Of.

VY TenepimHiil yac gaHuil cy(ikc € HEMPOAYKTUBHUM, 1 opopMIiIeH] iM
IMECHHUKH TIPEJCTABISAIOTh JAOCUTh HEBENUKY Tpyny (y OUIBLIICTh CydacHHX
CIIOBHHMKIB BOHHM He BKJIIO4aloThcst 30BciMm). [ I1. IBaHoBa B  cBOiX
JOCTIDKEHHSIX 3apeecTpyBaia BChOTO 12 TMOXiAHUX OCHOB 3 JaHUMH
dbopmanTom [3, c. 211].

r) Cydikc -a, odopmisie TOJIOBHUM YHHOM 3alO3WYEHI IMEHHUKH
XKiHovoro poay: ballerina, diva, geisha, sultana, Tomro.

I1. Cydikcn 4010BiY0T0 poay.

a) Cydikc -er, a Takox #oro rpadiuni Bapiantu (odopmisie B
OCHOBHOMY IOPUIUYHI TEPMiHH), -ar.

3Ha4YeHHS 4YOJIOBIYOTO POJY Y JaHOro cydikca BHUKIUKAE Kl
CyMHIBHU. IcHye aymKa, mo naHuii (GopMaHT HacmpaBli Halae iIMEHHUKaM
JIMIIIE 3HAYEHHS areHTUBHOCTI, 3 OTJISIY Ha T€, 10 HOTO MOX1aHI OPOPMIISIOTH
BEJIMYE3HY KUIBKICTh IMEHHHKIB MOBIHHOTO poxy: doctor, driver, helper, liar,
teacher, worker ta in. TuMm He MeHII, JesKi MOBHI ()aKTH BCE K CBig4aTh Ha
KOPHUCTh BIIHECEHHsI HOTO /IO CY(IKCIB YOJIOBIUOTO POY.
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[epur 3a Bce, BapTO BiA3HAYMTH, IO CY(IKCH KIHOUOTO POAY -€SS, -
ette B mepeBakHii OUIBIIOCTI BUMAAKIB 0()OPMIISIIOTh OCHOBH CaMe Ha BHUXI1JIHE
-er, -or. lle HaBOAMTHL HAa NYMKYy NpO Te, IO B CBIAOMOCTI MOBIIB JaHUN
(hopMaHT acoIiOEThCS 3 YOJOBIYOK CTATTIO, BHACTIJOK YOTO BHUHHUKAE
HEOOXITHICTh JOAATKOBOI 1HMKAIII]l TPOTHIICKHOT CTaTI.

KpiM 1poro, BiomMuid BHUMAIOK HABMHUCHOTO TPHETHAHHS JIaHOTO
dbopMaHTa 3 METOI0 MapKyBaHHS 40JIOBIYOro poay: widow — widower.

JlinrBicTH, MO HE BU3HAIOTH 3a JAaHWUMH CY(HIKCOM POJOBKA3YIOUY
CEeMaHTHKY, 4acTO 3BEPTAIOTh yBary Ha ()akT iCHyYBaHHS CIIIB 3 aHAJOTIYHUM
pe3yiapTaTOM, MalTh YiTKO BHUpaXCHE 3HAYEHHs KiHo4oro poxay: daughter,
mother, sister. OnHak He0OXiHO BPaxOBYBATH, 10 B JAHUX CJIOBaX BUXIiJTHE -
er € He cy(ikcoM, a MPUKMETOIO (TOOTO BIIPI3KOM, IO 30iraeThes 3 cyikcom
no (GoHETHYHOMY O(OPMIIEHHIO Ta JIEKCHUKO-TPAMAaTHYHOMY 3HAYEHHIO, aye
MPUEAHYBAHOMY JI0 TaK 3BaHOi 130JbOBaHOI a00 OJWHUYHOI OCHOBI —
Hacrpas/i He icHye ocHOB “daught” abo “sist”).

6) Cydikc -man.

oo mNpHHATEKHOCTI JAaHOTO e€JeMeHTa J0 TIpynu Ccy(]ikciB
YOJIOBIYOTO POy, ICHYIOUI TOYKH 30PYy PO3XOATHCS HA /1B MUTAHHS.

[lepmr 3a Bce, cmocTepiraioTbess po30DKHOCTI B JyMKax 3 IPUBOILY
BKJIIOUEHHSI JaHOTO (OpMaHTa sIK Takoro B cuctemy cydikci. Ha mymky
JEsKUX JIHTBICTIB, JaHUW (opMaHT € monycydikcoM abo KOMOIHYIOYOIO
dhopmoro. [HIT po3rsaaloTh HOTO K CAMOCTIHHY JIGKCUYHY OJUHHMITIO. TpeTi
CXWJIBHI BITBOJIUTH HIOMY cTaTyc cydikca.

OcraHHS TOYKa 30py MPEACTABISIEThCS OUTBIT BipHOIO. DOpMaHT man
Ma€ SICKPaBO BUPAXKEHE JIGKCUYHE (iS4 YOJIOBIUOTO pojay) 1 rpamMaTuyHe
3Ha4YeHHS (BIAHOCHUTH OGOpPMIIIOBAaHE CIIOBO B KJac IMEHHHUKIB), IO
MiATBEPKYIOTH nociimkenns b. 1. bapTkosa.

VY cBoii po6oti b. I. bBapTkoB BKka3ye, 1m0 IIe B aHTJIOCAKCOHCHKHUI
nepioq (GopMaHT man BKWUBaBCA y CKJIAJl CKIATHUX CIiB. Bxke B TOH yac
HapaxoByBasiocsi mpuOau3HOo 130 moOXigHMX CiIB 3 JaHUMH (HOpMaAHTOM,
IHIIIMMU CIIOBaMH, B)X€ B TOW 4ac BiH OTpUMaB cTaryc nouycygikca. Kinbkicts
MOX1THMX, YTBOPEHUX 3 M€l MoJemni, mocTiiHo 3pocrana. Tuteku 3 1900 1o
1961 p.p. 3’sBumocs 120 HOBuX ciiB 3 1uM ¢opmanTtoMm. JliaxpoHiuHa
MPOAYKTUBHICTH opmanTa man Ha 1980 pik ckimagana 6im3eko 1300 cmis [4,
c. 25].

3a MOCHIKEHHSIMHU 1IHOTO X aBTOpa, Y AaHOro GopMaHTa JyXKe YiTKO
BUpaXXEHO (pOHEMHE TSDKIHHS: HalyvacTime (opMaHT man NPUETHYETHCS 10
OCHOB 3 HacTymHUMHU (poHEMHHUM Hacimiakamu: Ha —Z — 15%, ma —s — y 13%
BUMAKIB, HA —¢ — 12%, Ha —d — 8%, 1m0 B cymi ckmamae 48% Bcix BUPOOHUX
OCHOB. Y OUIBIIOCTI BWITQJIKiB MaHuii (opMaHT HeHarosomeHui [4, c. 29].
YacToTHa MPOAYKTUBHICTH cydikca man A0cuTh Bucoka — 218. HaiiGinbma
YaCTOTHICTh (YaCTOTHICTh Ha TEKCT B 1 MIIH. cTIOBOGOPM) CIIOCTEPITaEThCs y
HACTYMHMX CNiB 3 JaHuMu (popmanToMm: blackman (aerp) — 15, businessman
(6i3Hecmen) — 15, congressman (korrpecmen) — 12, Englishman (anrmiens)m —
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15, Frenchman (¢dpanmy3) — 8, freshman (mepmoxypcuuk) — 8, policeman
(momineiicpkuii) — 7. CymapHa dyactoTHicTh (popmanTa — 640 [4, c. 62].

He OG6arato miHrBICTIB BHU3HAIOTh 3a (OPMAHTOM man 3HAYCHHS
YOJIOBIYOTO poAy. TWMM HE MEHII, YMCIECHHI MOBHI (DaKTH TMOKa3ylOTh, IO B
CBioMOCTI OaraThox JIOZeH MOXiAHI 3 JaHUMH CY(IKCOM acOLIIOIOThCA B
MepIry 4epry 3 4oJIoBiuoi crarTio. lle miaTBepmKyeThcs (akToM 3aMiHU
JAHOTO eJIEMEHTA B JICIKUX IMEHHUKAX MPH HEOOXiTHOCTI OCHOBOIO JKIHOYOTO
poay, TOOTO CBIAYUTH MPO HEOOXIAHICTH y HOCIIB MOBHM B IHAMKAIIii CTaTi,
NPOTHJICKHOI YKJIaJEHUM Y BUXIIHIA JIGKCUYHOI OOWHMLI: anchorman —

anchorwoman,  businessman  —  businesswoman,  congressman — —
congresswoman, craftsman — crafiswoman, gentleman — gentlewoman
policeman — policewoman, spokesman — spokeswoman, sportsman —

sportswoman, yachtsman — yachtswoman, mouo.

3HAYEeHHS YOJIOBIUYOTO POAY Yy JAaHOro (opMaHTa MiATBEPIIKYETHCS
BUIIAJIKaMU OTIO3UIIIHOTO 3aMillleHHs, KOJU MPU HeWTpami3aiii omo3uiii BiH
Ha0yBa€ T€HEPUYHOTO 3HAYCHHS 1 BHUKOPUCTOBYETHCS B SIKOCTI 3aCTyITHUKA
IMECHHHMKAa TOJBIHHOTO poxy O€3BIJHOCHO A0 MOro MNpUPOIHOI CTaTi.
deMiHICTChKI aTakd Ha BXKMBAHHS JTAHOTO Cy(dikca B TeHEPUYHOMY 3HAUYEHHI,
TakKMM YHUHOM, MOXXHAa BBa)KaTH O€3MiJACTaBHUMHU, TOMY IO JaHE SIBHIIE
IIJTKOM Y3TOJDKYETHCS 13 3aKOHaMH (PYHKITIOHYBaHHS MOBHHUX OTTO3MITIH.

Crnin 3a3HauMTH, MO AesKi aBTopH [5, c. 167] mominsioTs crnocoOu
BUpP@XEHHS pOJy Ha OBepTHUBHMI (overt) i koBepTuBHMii (covert). Ilix
NEPUIMM PO3YMIETHCA JIEKCUKO-MOP(OJIOTIYHA 1HIUKAIUS POAY, APYTHid
BHUPAXXA€ETHCSA 32 JOMOMOTOI0 3afMEHHMKOBOTO 3aMillI€HHS.

3 pOro MPUBOAY CIiJ CKa3aTH, IO TaK 3BaHUN KOBEPTHBHUI CTOCIO
IHIUKaIll poay BIACTUBUN HE TUIBKM THUM IMEHHHMKAM, piJi SKUX HE Mae
(dbopManbHUX O3HAK BUPAXKEHHA, a € XapaKTEpPHUM 1 00OB’S3KOBUM 3aCO00M
BKa3iBKM POAY JUIsl BCi€i CHCTEMM IMEHHHUKIB. Y TIOHATTS X OBEPTHBHOTO
Croco0y BHpaXKeHHS POy HENMPaBUJIBHO BKIIIOYEHI BUMAJIKA HOMIHATUBHOIO
CYIUICTHBI3MY, TaK K Y YOJOBIYO-)KIHOYMX T€TEPOHIMIYHHMX Tapax KaTeropis
pOIly HE Ma€ SBHOTO EKCIUTIIIUTHOTO BUPAXEHHS, TOMY IO MPEACTaBICHA B
HUX He OUTbIe, HDK B IMEHHHKaX cepenHbporo poay. Cp: man, pan, girl, whirl,
table. Takum 4nMHOM, € HEOOXITHUM MEPErJISHYTH IMOHATTS OBEPTHBHOTO 1
KOBEPTUBHOTO CTIOCO01B AU(epPEHITIFOBAHHS POTY.

Y mepmry uepry, BapTO BII3HAYMTH, M0 TpPH TO3HAYCHHI
00rOBOPIOBAHOTO SIBUIA CJIIJI YHUKATH OIMEpPyBaHHS TaKUMH TEPMIHAMHU SK
KOBEPTUBHUI\OBEPTUBHUH Pij, TOMY L0 B MMOAIOHOMY BUIAJKY BiIOYBa€THCA
3MIIIaHHS JBOX PI3HUX MOHSATH. Taki TEPMIHHU SIK «KOBEPTUBHUI\OBEPTUBHHIN
HE MOXYTh CITIBBIJIHOCUTHUCS 3 MOHATTAM «pia», a TUIBKH JIUIIE 31 COCOOOM
pomoBkazyBaHHs. Jlami, MU  TPONMOHYEMO TMPOBOJUTH  PO3PI3HEHHS
BUIIICHA3BAHUX CMOCOOIB 1HAWKAIil pOJy Ha piBHI MOP(EMIKH CIIOBa, HE
3a4iMmaryy IMapagurMaTHYH] CITBBIIHOIICHHS IMEHHUKIB 3 BiJIIOBITHUMHU
3aiiMCHHUKAMH, ICHYIOUMMH HE3aJIeKHO BiJl TOrO, YM 3HAXOAWTH POJIOBUI
KJIaC JIEKCUYHE BUPAXCHHSI B CJIOBI UM Hi. Y TIOHATTS KOBEPTHBHOIO CIOCOOY
POIOBKa3yBaHHs MM IPOTIOHYEMO BKJIIOYHUTH BCl IMEHHUKH, DIiJl SIKUX HE
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3HAaXOAWTh (OPMANBbHUX O3HAK BHUCIIOBIIOBAaHHA Ha MOp(EMIKy CIIOBa,
BKJTFOYAIOYU CIOJM YOJIOBIYO-)KIHOUI TeTepoHIMiuHI mapu. [lig oBepTUBHUM
CIOCOOOM BHPAXKEHHS POAY CIiJl PO3YMITH, B TakOMy pa3i, NpUKIaad
CIIOBOCKJIAJIaHHS, JI€ POJIb IHAUKATOpa POAY BHKOHYE OJHA 3 OCHOB, a TAaKOX
cy¢ikcaabHUN BUPA3 POIY.

PesynbpraTi MpOBENEHOTO JOCITIKEHHS J[O3BOJIMIM HaM 3pOOWTH
HACTYIHI BUCHOBKHU:

1. AHrmiiickka MOBa BOJIOJIE€ OOIIMPHOIO CHUCTEMOIO JICKCUYHUX
3ac00iB POJOBKAa3yBaHHS, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI Y BIJHOIIEHHI IMEHHMKIB Ha
O3HAYEHHS ICTOT;

2. TonoBHMMH BUpPa3HUKAMU XapaKTEPUCTUK POAY € OCOOHCTI
3aliMEHHUKH TPEThOI 0COON OJHUHH;

3. JlekcuuHi METOIM BHPaKEHHS POJY Cy4acHOI aHIJIIMCHbKOi MOBHU €
3HA4YHO OaraTIIMMU, HDK OyJIO NMPUUHATO BBAaXKATH JI0 TEIMEPIITHBOTO Yacy.
Bonu mogminsAioTecss  Ha  KOBEpTUBHI  (T€TEpOHIMIis) 1  OBEPTHBHI
(cmoBocKIIamaHHs, cydikcarlisi) CHocoOu BUPAKEHHS POITY.

4. B nanuit yac y cucremi 3aco0iB BHpaXEHHsI poJy BiOyBarOThCS
MEeBHI 3MIHHU, 10 Big0oOpakaroTh COIMiaNbHY TepeOyaoBy cycmiibcTBa. [lpm
[IbOMY MOBa iiie HEe TUIBKM TPO JIEKCHYHI 3acO0M pOJOBKa3yBaHHS, aie
HOPYIIYEThCA TaKOXK 1 CHCTEMa 3aiiMEHHHUKIB, 1[0 BXXE€ MOXKHA PO3TIIAAATH SK
3MiHHU y cdepi TpaMaTUKH.
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Heminos [A.B. JlekcuuHi 3aco0u BHpa)keHHs KaTeropii poay y
Cy4YacHiil aHrIiiCbKiNA MOBI.

CTaTTiIO TPUCBSYCHO BHBUYCHHIO JIEKCHYHHX 3ac00iB BUPAKEHHS
Kareropii poly y cydyacHiil aHIMIHCHKii MOBI Ta BUSBJICHHIO CIELU(IYHUX
0COOMMBOCTEH (PYHKITIOHYBaHHS OTIO3UIIINA POOBUX KJIAciB y MPAKTUIIl MOBH.
BinznavaeTscst, 110 TOJIOBHUMH BUPAa3HUKAMHU XapaKTEPUCTHK POJIY € 0COOOBI
3aliMEHHUKH TPEThOI 0COOM OJJHUHH.

Kniouosi cnosa: ocoO0BI 3aliMEeHHUKH, Dill, pPOJOBI KJIacH, cydacHa
aHTJifichKa MOBA.
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Hemugos JI.B. Jlekcuueckue CpeacTBa BBIPAKEHHA KaTeropuu
Pola B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM fI3bIKe.

Crarpsl MOCBAIIEHA M3YyYEHUIO JIEKCUYECKHX CPEACTB BBIPAXKCHUS
KaTeropuu poja B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM  SI3bIKE, BBISBICHUIO
cienn(uIeckux O0coOeHHOCTeH (DYHKIIMOHMPOBAHUS OIIMO3MIUNA POJOBBIX
KJIaCCOB B IMPAKTHKE s3bIKa. OTMeuaeTcsd, YTO TIJIABHBIMHU BBIPA3UTEISIMU
XApAKTEPUCTUK poJa SBIIIOTCA JIMYHBIE MECTOMMEHMSI TPEThEro JuIa
€IMHCTBEHHOT'O YUCIIA.

Knrouesvie cnosa: nu4HbBIE MECTOMMEHMS, POJ, POAOBBIE KIACCHI,
COBPEMEHHBIN aHTJIMHACKUH S3BIK.

Demidov D.V. Lexical means of expression gender category in
modern English language.

The article is devoted to the analysis of lexical facilities in expressing
gender category in modern English language and detection of specific
peculiarities in functioning oppositions of gender classes in the practice of
language. It is noted, that the main exponent of gender characteristics are
personal pronouns of third person singular.

Key words: personal pronouns, gender, gender classes, modern English
language.

YIAK 811.161.2°373.45
IHonmosa H. O., Ilerposa O. b.

OCOBJIMBOCTI CTPYKTYPHU 1 3BACTOCOBYBAHHUX CIIOCOBIB
CJIOBOTBOPY B MOBI-PELIUIIIEHTI TA MOBI-’KEPEJII
(CYYACHI YKPAIHCBKA TA AHI'VIIMCBKA MOBH)

3pocTaHHs KUIBKOCTI aHTJIOMOBHHMX 3allO3MY€Hb CIPUYUHSE CKIIATHI
Ipolec B CydYacHil yKpaiHCBKiIA JIEKCHKO-CEMaHTHYHIM cHcTeMi, 10
BiOMBaeThcsl Ha crenudimi TepekiIaay Ta  3aKOHOMIPHO — OACPXKYE
HEOJIHO3HAYHI OIIHKM MOBO3HABIIIB — BiJl BU3HAUEHHS MEBHOTO 30aradeHHs
YKpaiHChKOT MOBHU-PEIIIIE€HTA, BiIOOpaKEHHS 3a JOIMOMOTOI0 aCHUMiIbOBAaHUX
IHIIOMOBHUX 3all03UYE€Hb CBITOBUX JOCSATHEHb Y CYCHUJIbHO-TOJITUYHIMH,
€KOHOMIYHIN, YIpPaBIIHCHKIN, TOProBeNbHIA TOIO cdepax A0 KOHCTATAIlli
MEPEBAHTAXKEHHS I 3aCMIYEHHS PiJHOT MOBH YY>KUMH JIGKCEMaMH, 4acTO 3a
HasgBHOCTI iX yKkpaiHChKkuX BiamoBimHuKIB (AHIOK b. M., bespykosa IO.,
benoycosa B., I'onoBamyk C. L., 3enensko A. C., 3opisuak P. I1., Kucnrok JI.
I1., Kouwan .M., Jlorka O.M., Muxainuuma b., OmnydpienkoI'. C.,
[Toromapis O. [1., Denopens C. A. Ta iH.).

3a CTPYKTYpOIO HOBITHI QHTJIIU3MU € HEOJHOPITHUMH, a TOMY
BUMAaramTh JTOKJIaAHOTO aHamizy. OCKUIBKM 3amo3W4YeHHS BEJIHMKOI MIpOIo
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